Pali plays a vital role in the history and culture of India. It preserves the Indian culture in a systematic way. Hence an attempt of understanding the Indian culture without Pali cannot fulfil the complete purpose. In fact Pali was an important source for understanding ancient Buddhist culture and philosophy which are integral part of Indian culture. In ancient India there were Buddhist universities and people from many countries used to visit India to learn the Indian culture including Buddhist philosophical expositions. Indian languages and literatures were highly influenced by Pali language and literature.
I. Introduction
When we consider a comparative perspective of religion and social change we have to look at the Buddhism and its development, its literature and its role in everyday life in India and Thailand. This paper focuses on Buddhism and its education through teaching of Pali. It aims mainly to focus on comparative and collaborative issues between Thailand and India.
Pali is an important language for understanding Buddhism both in India and These verses are from 'Dhammapada' 4 . The text Dhammapada is an anthology of 423 verses, which has been recognized as one of the masterpiece of early Buddhist Literature and which is most popular canonical text in both India and Thailand. It can be considered as quintessence of tripimaka literature.
'Dhammapada' was composed in Pali language. thus not only for Buddhist philosophy and literature, being one of most ancient language of India, Pali can occupy a prominent place in the history of India. Through Buddhist literature Pâli reveals us the most important incidents which had occurred in India during Buddha's period and even later period. Thus this literature presents us the Indian history from 6 th century B. C. to 6 th Century A. C. i.e. the history of India which took place roughly for 1200 years.
Not only Indian history, Buddha's unparalleled teachings are preserved in Pali. Today we can find some people showing a lot of curiosity on Buddhism. They also speak about Buddhism without the knowledge of Pali. But we have to consider that one cannot get the real understanding of Buddha's teachings without the awareness of Pali language. Undoubtedly some Indian scholars have done some good researches on Pali but yet there are several areas which need to be explored even today.
II. Results And Discussion

Linguistic relation between Pali and
Indian languages: Pali can be considered a kind of Prakrit language. We should understand that Prakrit was not a single language. It is rather better to call it a group of the widely spoken languages in Jambûdvîpa. Therefore we have so much affinity between the chandas and the Prakrit which includes Pâli as well. But at the same time we cannot ignore the importance of Sanskrit language and its enormous contribution to India and to entire world. But we should consider Pali, which being sisterly language of Sanskrit, shares the motherhood to its children of Indian languages. Pali which belongs to the middle Indo Aryan period is one of the prominent ancient languages. 'Mâgadhi' was the original name of Pali as it was the spoken in the land of Magadha during the 6th century B. C., the period in which lord Buddha has lived and preached his great message of compassion and dependent origination theory and many more invaluable teachings.
The antique Pali Literature reveals India's philosophical, social and religious condition in a most authentic manner. 7 Not only Indian languages, it has influenced Thai languages and literature in Thailand. It shows how important role it played in India and Thailand. Thus through Pali we can once again re-unite with Thailand linguistically, historically and religiously.
The reason why Pali could influence both Indian and Thai languages is it is not fully comprised to grammar like Sanskrit and it is a highly inflected language, in which almost every word contains, besides the root conveying the basic meaning, one or more affixes (usually suffixes) which modify the meaning in some way. Nouns are inflected for gender, number, and case; verbal inflections convey information about person, number, tense and mood. Pâli nouns inflect for three grammatical genders (masculine, feminine, neuter) and two numbers (singular, and plural However, in many instances, two or more of these cases are identical in form; this is especially true of the genitive and dative cases.
Many assimilations of one consonant to a neighboring consonant occurred in the development of Pâli, producing a large number of geminate (double) consonants. Since aspiration of a geminate consonant is only phonetically detectable on the last consonant of a cluster, geminate kh, gh, ch, jh, th, dh, th, dh, ph and bh appear as kkh, ggh, cch, jjh, tth, ddh, tth, ddh, pph and bbh, not as khkh, ghgh etc.
10 When assimilation would produce a geminate consonant at the beginning of a word, the initial geminate is simplified to a single consonant, Examples:
In total assimilation one sound becomes identical to a neighbouring sound. This is of two types: progressive, where the assimilated sound becomes identical to the following sound; and regressive, where it becomes identical to the preceding sound.
Progressive assimilations: Internal visarga assimilates to a following voiceless stop or sibilant, Examples:
In a sequence of two dissimilar Sanskrit stops, the first stop assimilates to the second stop, Examples: ut+sava → ussava, ud+yâna → uyyâna. These are some of the assimilations which we usually encounter in Pali language.
Pali Studies in Thailand:
After the third Buddhist Council in India, Bhikkhus Sona and Uttara with their missionary group came to SuvarGa-bhûmi region to introduce Buddhism. Though in intial days it was not understood by the people living there, but in course of period they understood the importance of Buddha's unparalleled teachings and their utility in day to day life. Slowly Buddhism has become the religion of the people in this region. Buddhism was introduced into Thailand through three channels from India by land and by two routs of sea.
By land, i.e. walking through Bengal--Burma--Thailand By sea, i.e. ship sailing through Bengal--Mataban--Davai--Tanaosi--Thailand and By sea, i.e. ship sailing through Malacca Pass--Malayu Peninsula--Jampa--Thailand.
In the beginning, the Buddhist literary works were introduced into Thailand through these channels. But there is no any record that through which form these works entered in Thailand as to whether as manuscripts or as inscriptions. It can be inferred that the Buddhist canon and other Indian wisdom might have entered in Thailand through the oral tradition as because the oral tradition was prevailed in India during that time. Vedas, the most ancient literature in India, were preserved through the oral tradition only for several centuries and hence they are named oe[ti. In later period it was used as a name of Veda. Even Tripimaka literature was preserved in India for several centuries through this oral tradition only.
By that time there were many Buddhist philosophical and literary works authored and taught in India, especially in the period of Nâlandâ Mahâvihâra. 'Milindapañho', (The Questions of King Menander) was introduced into Thailand. Pali had already entered into Sri Lanka from India and hence the other Buddhist works entered in Tailand from Sri Lanka. In course of time Thai monks concentrated on Pali and achieved scholarship in it. Fifty-two commentaries, such as the commentary on the Vinaya Pimaka entitled 'Samanta-pâsâdikâ', the commentary on the 'Dîghanikâya'entitled 'Sumangalavilâsinî, and the commentary of 'DhammasangaGi' named Ammhasâlinî have been well known to Thai monks and laymen who are interested in Pali studies.
Not only commentary texts, other Buddhist scriptures like 'NettipakaraGa', 'Pemakopadesa', 'Visuddhimagga', 'Vimuttimagga', 'Abhidhammâvatâra', 'DîpavaAsa', 'MahâvaAsa', 'Saddanîti-ppakaraGa' 'Dhâtumâlâ-Suttamâlâ-Padamâlâ which are also well known to Thai monks and laymen.
Pali Studies of the Thai Saàgha in the Present Day Thailand:
The religious education of Thai Sangha in the field of Pali Studies is divided into nine grades and the text-books for each grade are fixed.
In Bangkok, there are 80 authorized religious schools of Pali, while in rural area there are 108 authorized religious schools of Pali in various provinces. However there are many more other schools throughout the country. No wonder the religious schools of Pali receive financial support mostly from lay Buddhist devotees, from senior monks and from government as well.
The process of Assessment and Evaluation is called Royal Pali Examination, because in ancient time, the Thai Kings carried on the activity involving Pali Studies by themselves. The Pali Studies examination of the Thai SaAgha is generally regarded as very difficult, as many monks and nuns fail in examination every year.
The noteworthy point is that to finish the Pali IX (Grade IX) is very difficult. It is a nineyear curriculum but actually some monks spent even 20 years to complete it. In the present day, Mahâ-chulalongkornrâja-vidyâlaya-University (MCU) carries out many projects of producing the scriptures and books to promote Pali Studies in Thailand.
14 There are many areas in which both Thai and Indian scholars can work together. I tried to figure out some areas as follows. Thus though basically originated in India, Pali had entered in entire world but especially in South East Asia and influenced the languages and literatures of these countries. Pali has enriched the language and literature of Thailand as well where the tradition Pali is still kept alive. But it is noteworthy that India being its source has been contributing for Pali and maintaining its major role in the spread of Pali language. Many branches of Pali literature such as grammar, prosody and poetics follow the tradition of Sanskrit literature. Most of the rules and procedures are taken from Sanskrit tradition. Therefore if one is conversant in Sanskrit, the learning of Pali will not be difficult for him. Linguistically Pali and Sanskrit have a notable similarity.
In India we have good number of Sanskrit scholars and many of them have also studied Pali. Therefore there is a plenty of opportunity for the proper growth of Pali, provided the Thai institutions and scholars maintain a healthy academic cooperation with Indian institutions where Pali is being taught. Likewise Indian scholars and institutions also will be benefited by the knowledge of Pali scholars and institutions of Thailand as they kept the Pali tradition without interruption.
III. Conclusion
Thus through the mutual understandings and partner-ship India and Thailand can benefit with the abundant wisdom of Pali languages and literature. His Holiness the Dalai Lama always praises the Nâlandâ tradition where Pali was taught mainly. The Tibetan Buddhist monks and other scholars have derived a great deal of scholarship and spiritual encouragement from the Nâlandâ. Because though Buddhism has widely spread today showing a spiritual path to many and encouraging them enormously in many parts of the word with its manifold literature, Pali being its source always stands as a great inspiration to Buddhism and Buddhist scholars.
